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No. 75.—BOURKE, DARLING RIVER.

By GrenviLLE N. TruLoN, Esq.

Kangaroo - - taltta. Hand - - - mirré.
Opossum - - ylrinjy. 2Blacks - - boolli wimbiji.
e i;’gg - ’:O_‘Llltl::;; 3Blacks - - boolli-ngsohs
Emu - - - kilttes, w1m1fiéjﬁ.
Black duck- - ming-iri. One - - - n@schi.
Wood duck- - kdonahly. Two - - - boolld.
Pelican - - boolegji. Three - - - boolld-neecha.
Laughing jackass kdrrockahkihks. | Four - - bo114-boolla.
Native companion gool8rkdo. Father - - kahmbegji.
White cockatoo - kollybooki. Mother - - nummibki.
Crow - - - wahkds. Sister-Elder - wahttd0ks.
Swan - - - yoon-go-lee. »» Younger - wahttéji.
qugg e It’_értf‘é'gﬁm' Brother-Elder - kihkdsja.
rack of a foot - tinni. IR
Fish - - - (nogeneralname). A »  Younger b?hloii?'
Lobster - - (not known). young man - - tufnm h
R, An old man - meértti.
Crayfish - - koon-gooldo. _
Mosquito - - koondds. An old woman - nahnggs.
Fly - . - A baby - - ki-chiinggi.
Snake - - - A White man - tindddki.
The Blacks- - wimbiji. Children - - berlos-berlds.
A Blackfellow - wimbiji. Head - - - tartos.
A Black woman - biirritkks. Eye - - - meeky.

Nose - - - piilkki-pinni. Ear - - - elrréeé.
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No. 75.—BoURKE, DARLING River—continued.

Mouth - -
Teeth - -
Hair of the head-
Beard - - -
Thunder - -
Grass - - -
Tongue

Stomach -
Breasts - -
Thigh -
Foot -
Bone - - -
Blood -

Skin - -
Fat - - -
Bowels -

Excrement - -
‘War-spear - -
Reed-spear -
Throwing-stick
Shield - -
Tomahawk - -
Canoe - -
Sun - -
Moon -
Star - -
Light - -
Dark - -
Cold -
Heat -
Day - -
Night -
Fire -
‘Water-
Smoke . -
Ground
‘Wind - . -
Rain - .
God - - -
Ghosts - -
VOL. 1L

yelka.

- ninndé&é.

tiirtds-woolkky.
wokki-woolkky.
bootti.
moottd.

- talleénni,

koonts.
poonna.
mungka.
tinn.
pinni.

- kondiri.

pultts.

minnée.

koonni-wilkks.
wiilkks.

koonni.

kiilkiroo.

- woollgombiirri.

wokkiki.
booltarso.
mengke&gills,

- bi-chooki.
- boolles.

- méngkes,
- wongké.

yerkkes.

- boyttyes.

yiikd.

- toongkd.

koonyka.

- no-kkd.

poondao.

- mind&8.

yertto.

- mikkri.

wihtti-noorinya.
koylppa.

Boomerang -
Hill -
Wood -
Stone -
Camp -

Yes -

No

Me -
You -
Bark -
Good - -

| Bad -

Sweet -
Food -
Hungry
Thirsty

Eat -
Sleep -
Drink -
Walk -

See -

Sit - -
Yesterday -
To-day
To-morrow -
Where are the
Blacks?

I don’t know
Plenty -
Big - -
Little - -
Dead - -
By-and-by -
Come on -
Milk - -
Eaglehawk -
Wild turkey
Wife - -

wonna.
bols.
yérri.
gibbi.
yippirs.
mirrayti.

- nihtti.

+

ahppa.

- imba.

tlk&roo.
giinjulld,
toollakai.

- glnjills.

wilkdhki.
yerlkka.

- ti-&e.

1

&-margili.
toonjila.
wong-a.

- bonimee.

neenggi.

- 1llahgs.
- keilppd.

wahmbeénya.
weendyd wim

bija.

- wéendyih-n-no.

noollids.
koombiji.
kelchslks.

- bookka.
- pooly-ahtti.
- yo-thahns,

nimm#loo.
bil-yahri.

- tikkirs.
- koombihka.
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No. 75.—ADpDITIONAL WORDS.

The long mark and the short mark are employed in this vocabulary, not
only to insure, as far as possible, with the help of the hyphen, a correct
pronunciation, but also to indicate the exact number of syllables in a word.
In a compound word, the place of the long mark depends generally, as with
ourselves, on the context: tiirtoo-woolkky, for instance, stands in contra;
distinction to wokka-woolkky; turtoo-waoolkky, to turtoo-pinna.

Soft ¢ or s does not exist in the tongue; for hard ¢, I have used %, as
being unmistakable; j for soft g; ee for long e; ay for a, as in bady
ah for a, as in father; a elsewhere is as the one or the other of the two
vowels in manna. The softer consonants are often preferred to the harder
~—p to b, t to d, and, now and then, £ tog. Double consonants have been
constantly employed, even where a single consonant may seem enough (pp
in mulppa, nn and kk in noonntoolkko, e.g.). The cause of this is the great
emphasis which the Wimbaja lays on some one particular syllable, or two,
of almost every word spoken by him, an emphasis so great at times as to
convert into a mere by-the-way the portion left without emphasis. The
emphasis is most apparent if the word be of two syllables, in which case he
favors the penultimate, no ultimate being lengthened except in order to the
strengthening of an exclamation.

Pronounce al, all, as in valley ;
ull, as in gully ;
th, as in thought ;
arr. err, irr, orr, urr, respectively, as in barrow, ferry, mirror, sorrow,
hurry.
God—Wihttd, nddrinyi (4.e., He of | Southern Cross—Mirribooks.

the right hand). Alpha, Southern Cross — Nor-r¥-
Heaven, sky—K0robb¥ni. aldy.
Sun—Mengkegiills, yuksills. Pointers—Kollybookd (i.e., cocka-
Iloon—Tintinny, bittsld, bi-chooks toos).

(4.e., white). Milky way—Po6rrs-wo-ths.
Star—BoolleE. Orion—To6lorlaja (the Wimbaja).
Morning twilight, sunrise—Wahm-  Pleiades — Burli-chd (the Bur.

bee. rukka).

Evening twilight, sunset—Kahlkkd. = Hyades — Poonddols (poondoo,
Day, light—Meéngkeg, yuks. cloud).

Night, darkness—Toon gk, wongki. Meteor—Bahnggili.
Morning star — Wahmbgé-boolleé, | Comet—Nilppi.
wingkahloo (i.e., that | Heat—Boyttyss, bockahri.

which darkness | Cold—Yerkkes, koylyss.
brings). * | Rain—Mikkra.

Evening star—Mgngkairnairny (i.e., ! Water—No-kks, gillinggd (cf.,
that which daylight | gully, gula; gurgle,
brings).* | gurgulio), milydry

* Mark the original beauty of these two conceptions.



BOURKE, DARLING RIVER.

211

No. 75.—AppITIONAL WORDS—Continued.

Drop of water—Tiirt56-dars.
Bubbles—Nulldyi-nilldys.
Rainbow—Mondinbirs.

Clouds (various)—Ninnd4, poondoo,
koolirgs, taung-ard.

Lightning—Kiilli-koonyka, berld.

Thunder—Boottd (cf., boyttyee),
pindee.

Wind—Yertts.

Whirlwind — Goorri-bostts, yen-
dinya.

North wind—Kolly-willy.

South wind—Bukkin-y&rtts.

East wind—Tow-irri.

West wind—Ko-1y-8rtts.

Sunlight—Beinbskks (? cf., bokka,
leaf).

Shade, shadow — Koylppird (cf.,
koylppa, soul, ghost,
and Umbra), mor-rd.

Land, ground—Miindé&s.

Mirage (water on ground)—Tool-
18kd-no-kks, (i.e., false
water).

Mirage (‘“gin and water”)—Bdoy-
tyee-mingkd-miingkd,
(i.e., heat, blinking).

Hail—Werloo.

Dew—Kaeltts.

Hoar frost—Bahnggiri.

Ice—Nelleéng-irra.

Fog—Po6nd66-poondds (i.e., smoke
and smoke, or smoke
of smokes ; so our “‘red

red.” Cf. poondoo,
cloud, and also nebula,
nubes).

Mud—Billi.

River—Parkki.
Bank—Meénddi.
Point—Maérteé.
Bend—Tookkiirrs.
Reach—Boppimbi.

Ford—XKahnbi.
Reef—Xeérnns.
Island—Pa6lppd.
Flood—Taolppi.

Wave — Koolirds (?cf. koolaroo,
cloud).
Current—Kahné&ény#.

Eddy—Mirriinyi.

‘Water returning by bank-side—
Neérrnoo.

Creek—Kilppi, daly¥.

Ana-branch—Daly¥-vilkki.

‘Waterhole—Kahkooroo.

Lagoon—Bge-r&e.

Rain-water pool—MGao6ltiinyai.

Pool left by flood—Yeémbiinys, ns-
kké-mitlld, thiniki-
130.

‘Wet ground—Tukki.

Ground of such a wetness that the
feet sink in it—Y00-
14rss.

Ground of such a wetness that water
lies on it—Poing-irdo.

Rut left by flood—Palkk#ry.

Fissure left by flood—Yelkky. +

Hollow, hole—Meenggi, woolleé.

Sand—Ternni.

Hill—Booll¥, bsls.

Sandhill—Térnni-boolli.

Mountain—Mikks.

Open country—Pulliri (cf. pullara,
flame, whereby coun-
try is made open; and
pullara, bald).

Scrub country—Malppa.

Plain—Boolkk3.

Dust—Boottari.

Gum-tree—Kgombihli. (Is it by a
chance or by a conceit
that maiden also is

koombahla ?* ‘¢ Alba
ligustra, * Vaccinia
wigra!”)

* Other doilbles are—Tefr;x;; _(éami; back); boolla (hill, two); multtara (tame dog
feather) ; merry (brow, very); mungko (lower arm, to wink); geerra (country, quickly)

wong-a (oven, to walk); bulkka (string, to kill).

1 See mouth, page 209.—E. M. C.

o2
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No. 75.—ADDITIONAL WORDS—continued.

Box-tree—Koorkdorso.

Saltbush (gigas)—Bahliki.

Cotton-bush-—Noorpoordojs.

Polygonum (p. junceum)— Ween-
ddi.

‘¢ Roly-poly”—XKahnil.

Sowthistle— (‘* warregal cabbage )

bullimbi.

Trefoil—Pgontti.

Pigface—Kahnbeg.

Nardoo—Tindikka (? cf. tukka).

Pig-weed—Toong-iri.

Yam—KGoonpinyi,

Mushroom—Bgolieé (cf. our star-
wort, starfish).

Marshmallow—Pérndeéchi.

Bee-plant—Nitmm3lirookks (num-
maloo, milk).

Native spinach—Kol1it¥li-mianndo.

Cress—Bahnichi.

Cowslip—K36ro6nggdoroo.

Lily—B&hlihmbahthirid (pronounce
th as in this).

Native pear*—Kahkdli.

Sturt’s pea—Meek¥likd, goolslkad.

Toadstool--Boolles-weé-ra (cf. mush-
room), belttee.

Herbage—Borddeg.

Grass—M0ootto.

Root—Pilyérs.

Sap—Yoong-i.

Trunk—Tahreé (cf. tahreenya, per-
pendicular).

Bark—Pualtti (i.e., skin; cf. pelt,
pellis), tulkérdo.

Bough—Waotd yeérri.

Branch—Wal-y&rri.

Leaf—Bokki.

Blossom, flower—Winddo.

Seeds—Ding-¥-ding-¥, pahppi.

Gum—Tunninyi.

Honeycomb—Kullss.

Honey—Wihrihni.

Opossum hole—Pintiinyy.

Kangaroo—Taltts.

Wallaby—Mirrinyi.

Kangaroo-rat—Wong-4rdo.

Tame cat—Miroon-birso.

Tame dog—Multtiri.

Wild dog—Poolksjs.

Bandicoot—Pgolkényi.

Rat—Poolks.

Mouse—Miing-3.

Opossum—Y #-rinj¥, worrsbooks.

Emu—Kailttes.

Curlew—Willirdo.

Native companion—Go0lérkaso.

Swan—Ydongoles.

Turkey—Tikk#rs.

Pelican—Baoole&gji.

Eaglehawk— Bilyahri.

Kite—Goorkka.

Crow—Wahkdo.

Sulphur crested cockatoo—Kolly-
books.

Tricolor-crested cockatoo (Lead-
beater’s) — Kahgoola-
rinyi.

Rose-breasted cockatoo—Killimb#.

Black cockatoo — Pinnyi-kollyji,
teeahrd.

Parroquet—XKilliinggoonys.

Laughing  jackass — Korrgokah-
kihki, takkooka.

Morepork—Woopdogd, noorrkdon-
yi.

Black duck—Ming-dri.

‘Wood duck—Kaonahly.

Teal—Kooltipi.

Squatter pigeon—Bahnde&é-wootta.

Crested pigeon—Goolitmbiills.

Speckled dove (g. cuneata)—Kor
woothoo.

Magpie-lark—Ko0106t4r50.

% Not the wooden fruit commonly known under this name, but a rind of moderate
hardness and thickness, containing a mass of soft spun glass-like fibre, encased in a coat

of bright green scales.
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Swallow—Ninebytiinby.

Wagtail—Tirry-girryks (cf.
cilla).

Hornet—Windyady.

Bee—Tintee-noorri.

Butterfly—Billubyleukks (cf. pa-
pilio, schmetterling,
JSarfalla, mariposa).

Mosquito—Koondeé (? cf. koonnee,
sting).

Blow-fly—Kootrity.

March-fly—Pimpér¥.

Eye-fly—Wing-6rd6, mo-kiy.

Sand-fly—Negéleg-ooppyki.

Ants (various)—Kulkéry, pinteétes,
beepiinbiilld, merndi,
moonné&é, mippiroo.

White ant—Thiinninya.

Grasshopper—Nahrgokd, bendeé.

‘White grub—Mi-chiinggi.

Centipede—Kelkki, eurrygirikka.

Tarantula—Mirrimirikks (¢ The
spider taketh hold with
her hands?).

Scorpion—K3#hl&é-koondird (¢‘ They
had tails like unto
scorpions ).

Louse—Noolltt5.

mota-

Snakes (various)—Meetindy, dahn- |

06, moondird, mual-

k&ry (or t06roo).
Iguana—Tarkooloo.
Lizard—Yendoorso.
Worm—T1l4ndoors.
Tortoise—Booméilibooki.
Frog—Biunbiill¥ (bulla, mud).
Crayfish—K56n-gd6156.
Mussel—ill(?éjé..
Cockle—Bokkajjirs.
Periwinkle—Meemesjiry.
Fishes (various)—Tahpoordo, pling-

#ri, nahmbi, ylum-
mihjs,  koonbahles,
pernddo.

Fur—Poolkky (in composition, soft-
ened to woolkky).

Tail—Koondari.
Claw—Maelliny% (nail).
Beak—Mo06nnd6 (upper lip).
Wing—Wiany&é (upper arm).
Feather—Miilttars, poolkky.
Down—Poolppi, poolkky.
Egg—Pértes-gulls.
Nipper—Ninnd&é (tooth).
Sting—Koonnee.

Soul, ghost—Kaylpps.
Body—Mahnbi.
Bone—Pinni.
Hair—Poolkky.
Head—T1rtoo.

Hair of head—Tiirtd6 woolkky.
Hair at back of head—Bomby-
woolkky.

Skull—Tirto6-pinnit.

Brains—Tiirt06-nimm31d6 (i.e., head
milk).

Forehead—Beekkds.

Brow—Merry.
Eyebrow—Marry-woolkky, meeng.
3-woolkky,

Eye—Meeky.
Eyelid—Meéky-bo-14.
Eyelash—Meéky-woolkky.
Tears—Nabhkki.
Nose—Palkki-pinnd (? cf. pulkka,
string...... ).
Nostril—Meénndémitlls.
Ear—Eurreé (cf. auris, od¢ ; also,

abi, dip).
Upper lip—Moonndgs.
Hair of upper lip — Moonnds-
woolkky.
Lower lip—Meemee.
Hair of lower lip — Mé&émes,
woolkky.

Tooth—Nuanndeg.
Gums—Niinnd&é-bahndeg.
Tongue—T1lleénni.
Saliva—Nilltchi.

Cheek—Nulleg.

Chin—Wokka.

Beard, whiskers—Wokki-woolkky.
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Throat—Yelkks.

Neck—Parnbs,

Gullet — Koon-giin-gtirrd (cf. gul-
linggo, water).

Collar-bone—Bimbiry.

Breast—Pgondsls.

Breast—(i.e., uber)—poonna.

Nipple—Ntamm# (cf. moonnoo and |

meemee, and also

mamma).
Milk—Namm#156.
Rib—Tirri-k&€ky-pinni.
Heart—Borloo.
Lungs—Thiulkks.
Belly, stomach—Koonts.
Naval—Winggdo.
Liver—Ting-giiny3.
Dung—Koonni. *
Bowels — Ko6nni-wiilkki-wiilkkid
(pulkka, string...... ).
Kidneys—Yeerltto.
Urine—Tippiri.
Shoulder—Kaultta.
Shoulder-blade—Neglleg-pinni.
Back—Térnni.
Backbone—T¥érnni-pinni.
Hip—Tingki.
Upper arm—Wiiny#&é, tirtse.
Biceps—Weingkiri.
Elbow—Ka6pd.
Lower arm—Miangks.
Hand—Mirri.
Wrist—Weartts-miirrs (i.e,, the heel
of the hand).

Palm—Koonts-miirrd (i.e., the belly
of the hand; ¢ the hol-
low of his hand.” Cf.
alveus, alvus).

Fingers —(first and secondt)—Ng-
kk§kd6-mahmbiinyi.
Fingers—(third and fourth}), fourth
finger—Niilkkeg-
miirri.
Thumb—Koondahmihki.
Nail—Maelliny&.
Thigh-joint—DBilkinn¥.

| Upper leg—Miingki.

Knee—Dingg¥.
Lower leg—Yélkks, dinddo.
Calf—Yelkké&rra.,
Shin—Dindd6-pinna.
Ankle—Meénggdonya.
Foot—Tinng.
Heel—Wertts.
Sole—Koonts-tinni (i.e., the belly
of the foot).
Toe—Maérloo.
Big toe—Westydo.

| Skin—Pualtty.

Perspiration—Kiing-&ra.

Vein — Yéntti-willkks (pulkka,
string...... ).

Blood—Kondira.

Fat, marrow—Munnée (e.g.,
yeerltto-munnee, kid-
ney fat; mungka-mun-
nee, leg-marrow).

Small-pox—Mingga.

““ Giggle-giggle.”§—Moorkks.

Fever—Kollils.

Sandy blight—Mé&eky-kollild (i.e.,
the fevered eye);
méeky-kondara  (i.e.,
the bloodshot eye).

#* Note the series of which this word is head and front—Koongungurra, koonto,

koonna-wulkka-wulkka, koondara, koonnee.

t To the best of my rememberance, all Blacks, when drinking, flirted the water into
their mouths with these two fingers (the third may have been included) of the right hand;
and the women, when net making, employed as mesh-frame the same fingers of the left
hand; hence, doubtless, the conjoining of them as above. Likely enough, too, they
formed the paint brush of the artist—in-kopajja—when adorning a comrade for the
corroboree.

$ It is an interesting fact that the subordinate place in all ages allotted to the third
finger should have obtained among these Blacks, toto divisi orbe as they were.

§ The eruptive disorder common amongst our Blacks is, I think, meant by this word.—

M. C.
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Swelling blight—Tilliinggoonni.

Rheumatism—Gahn-gala.

Flesh wound, scar of wound—Being-
gi.

Broken bone—Yahkdl15j¥-pinni.

Cramp—Meéntegj.

Indigestion—Koonts-megks.

Headache—Turto6 meeks.

A cold—Kdondinya.

A boil—-Méntoo.

‘White man—Tundook.

Black man, Black men—Wimbiji.

Black woman—Birritkks.

Black women—DBiurrabaritkks, *

Old man, head man—Maértts.

0Old woman—Nahnggd, Koombahks

Husband—M3ahleé, nooundijil.

Wife—Nahnggd, Koombahka,

Father ~Kahmbegja.

Mother—Numm#hk# (numma; cf.
maman, mammaea.)

Son, daughter—Wimbsri.

¢ Qur mutual child.”—(Expression
used by either parent
to the other when
speaking of one of the
children of the family)
—Wimbari-n-illéénng

Elder brother—Kahkooja.

Younger brother—Bahlooja,

Elder sister—Wahttooks.

Younger sister—Wahtteéja.

Father’s brother—Kahmbe&éji (i.e.,
father).

Father’s sister—Nammaoja.

Mother’s brother—Wahk#ja.

Mother’ssister—Nahl166ja.

Nephew, niece—Gain-goojs.

Cousin (male)—Kahkooji (¢.e., elder
brother. )t

Cousin (female)— Wahttooka (i.e.,
elder sister.)

Father’s father—Mahtaja.
Father’s mother—Meetooja.
Mother’s father—Nahtt&ja.

| Mother’s mother—Gahnegja.

Grandchild—W3ahpd-nya.
Father-in-law (to the husband)—
Wahk&js (i.e., mother’s
brother).
Mother-in-law (to the husband)—
Nahllooja (ie,
mother’s sister. )t
Son-in-law—Gain-gooja (é.e.,

nephew).
Father-in-law (to the wife) —
Kahmb&&js (i.e., fa-

ther’s brother).+

Mother-in-law (to the wife)—
NummdojE (i.e., fa-
ther’s sister.)t

Daughter-in-law — Gain-goGjad (i.e.,
niece. )t

Baby—Ki-chiingg#.

Twins—Boolldma.

Child—Berlda.

Children—Bérld6-berlds.

His (mother’s husband’s, .e.) fa-
ther’s boy — Mahleé-
bErlao.

Her (father’s wife’s, i.e.) mother’s
girl—Nahngg§-bérloo.

Lad, youth—Korno6ndog.

Lass, maiden—Kgomb&hli.

Young man, immediately before ini-
tiation—Wilyahng-8. &

Young man, after initiation—
Tammba.

Widower—Yerkkegja (2cf. yerkkee).

‘Widow—Boortooka.

Orphan— Wilkinya.

Rainmaker—Boon-tair-ri-mikkrs.

Doctor—Tiirtd6-woslles.

Manslayer—Bialkk&-bookks.

* The plural, by reduplication of some sort, appears to be the chief, if not the sole, form

of plural in the language.

+ These are only suggestions founded on analogy.

t See page 119.—E. M. C,
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Country (regio, patria)—Geerrs. |
News—Palkkds. '
Corroboree—Mahné&s.
Fight—Goo-rinys.
Mélée—Noollads-goorinyX,
Duel—Barkd6106-goorinys.
Devil—Boorres.
God of the winds—Pind&é (whence
pindee, thunder).
Monsters of the waters—Yeutts,

neittee. |
Burial - ground — Miind&-mindé&é
(i.e., ground and

ground, or the ground
of grounds, i.e., God’s
Acre).
Grave—Toonggihrd (see toong-g-
ahty,* to bury; and cf. |
sepulchrum, sepelire). |
Well—Keetchi. !
Road—Yangki. i
Track (i.e., *spoor”)—TinnZ (so |

xara mwébag, on the
tracks).
Stone—Gibbi.
Wood—Yérri. |
Fire—Koonyka. ‘

Fireplace—Ko6ny-kahu-gd.
Flame—Pillirs.
Sparks—Teewes.
Smoke—P66ndo6, pdondooma.
Charcoal—Nekkes.
Ashes—piilppa
Bread—Miunndgo.
Meat —Wonggs.
Paste of seeds—Womppd.
Cake of seeds—Bookils.
Flat stones, wherewith to bruise |
seeds—YelttH.
Oven—Wong-& ( ? of wong-aroo,
kangaroo-rat).
Break-wind—Kahtrstoo.
Sun-shade—Tahng-5r66. |

Camp—Yiippari.

Aboriginal hut—Gaoolles.

Ridge-piece— Yerk#ks (i.e., y-gool-
lee).

Front upright—Meenggdoks.

Rafter—no6-ahkk.

String, cord—Pulkks (sometimes
hardened to bulkka,
sometimes softened to

wulkka).
Canoe—Booltardo.
Canoe-pole — warkkd (i.e., b-
werkka).

Canoe-cord—Wahwery-wiilkka.
Thwart-stick—Y erk&ka.
Net—milkks.
Fish-spear—Tint&8.
Spears—(2-barbed)—kiilk#rso,
niinnd&&-bhoka.

| Spear (1-barbed)—Wirrd-wirrsty.

Spear (unbarbed)—Gaolleér.

Shield—Waollo6mbiirra.

‘War boomerang—Wonn.

Returning boomerang —Wonggee.

Large club—XK0o-15-r50.

Small club—pGonggdrad.

Club of another sort—Poondes.

Club (flat)—Ming-a-buttiks.

Tomakawk—Wokkaks, pirr&mbo-
nX.

Stone tomahawk—Darrinyi.

Spade—Boppari.

Yam-stick—Werkk.

Stone chisels—Miindo6bd, moolles.

Stone knife—Yernds,

Shell knife—Kahri.

Bone knife—Talttd-pinn¥, kilttee-
pinng,

| Stick, with which tooth is expelled

—Yentoorso. +

Punch, for ¢ giggle-giggle ’—Paon-
goota.

Red ochre —Kaottes.

# As a rule, noun, verb, and adjective, and occasionally adverb, are the same word

exactly.

t+ The Blacks open the innumerable pimples which arise from this disorder with a little

pointed stick.—E, M. C.
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“Pipe-clay ” (sulphate of lime)—
Ko-pijja.

Wooden bowl (large)—Y00ko0ja.

Wooden bowl (small; wherein to

heat water)—Y&rri-
koorooks.
Mat—Pintocks.

Bagket—Koorooka.

Net (small, for odds and ends)—
‘Worroka.

Rug—Kombes,

Fringed apron—Wesrlppa.
Loin-line, supporting it—Weérlppa-
weenyi.

Loin-net (for bracing the body)—
‘Weérlppa-pulkks,

Fly-switch—Weerlppd (i.e., e.g.,
wingoroo-weerlppa).

Nose-stick — M&und&éahita  (.e.,
meundamullo-yerra ;
i.e., nostril-stick).

Head-band—M&rry-merryja.

Head-net—Thirto6-weerlppa.

Feathers in tufts (e.g., emu-feathers)
placed therein—Kill-
t&6-woolkky.

Necklace—Péernbi-wiilkk.

Hole in septum of nose—Y&rra-
woollse.

Ornamental scars—Ningk#.

Gap in front teeth—Bing-5-160.

Hat—Tirto6-piroo.

Good —Gnjilkky, gunjilly, bel-
leerrd. *

Bad—Toollaks, toollakilly.

Fat—Noorreg.

Old—T5-tayly.

Truthful—Miarrayts.

Untruthful—Tan-gdoji.

Hot—Boytyes.

Cold—Yerkkeg, bindeéng-ill3.

Tall, lofty—Bo6-r1jjary-turtds (i.e.,
head afar), tiirtoolaja.

Big—Koombija.

Little—Kelchglks.

Perpendicular—Tahréényi.

Horizontal—Eepp.

Right-handed, using the right hand
—NG6-rinya.

Left-handed, using the left hand—
Yanggooja.

Using both hands, ambidexterons—
Mulliik-mullik-no6-
riny3.

Angry—Kuoolla.

Tl1—Meeks, meekaja.

‘White—Bi-chdoks.

Black—Karkreeki.

Red—Nahllk&gks.

Blue—Ko-kreéka.

Green—Noonbariks.

Hungry—Wilkahka.

Thirsty—Yerlkka.

Empty—Dikkiillz,

Lame—Pgolkka.

Grey—Ggorra,

Blind—Wontoo6ja.

Bald—Piillara.

Deaf—Nahppiji (? cf. n-ahppa, *tis I:
t.e., ’tis only I; the
compulsorily unsoci-
able; pass on).

Dumb—Miindiing-inggi.

Insane—Tirtd6-wilkkat(?ef. bulkka,

to kill; or pulkka,
string . . . .).
Dead—Bookka.

To Hear, to understand—Tulleétee
(shows how affined in
the wimbaja are édvg
and vovg).

Smell—Bs-ootta.

* These three words (which are adverbs also) may be joined indifferently with any
noun or pronoun that is to be favorably qualified, the occasion supplying the full sense
intended. They stand, therefore, for good, sweet, new, &c. Toollaka and toollakully, in
like manner, answer to our bad, lazy, quarrelsome, &c.

t See page 213, turtoo woolkky = hair of the head.—E. M. C.
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To See—Bommeg.

Summon by whistling—KGo¥l1-
pp&é (2 cf. koylppa).

Call by name—Kilppri.

Fetch—Wottolay.

Seize forcibly—Noo-riny® (noo-
rinya, as verb or as ad-
verb, takes the long
mark on the first
syllable).

Tattoo—Wahmma, bahtsi.

Kiss—M06nn66-injd (moonnoo).

Tickle — No6nnda-ngonndiinds
(cf. kinda-kindunda,
the event of noonnda
noonndunda).

Pinch—Beetta.

Stroke—Toinbémba.

Strike—Perttd.

Kill—Bilkk# (cf. bookka).

Bury—Toonggihty.

Breathe, to sigh—Tow-&rr¥.

Sniff—Wahnggiinya.

Sniff, rubbing the nostrils with
the finger—Menndi-
miillgbiitti.

Blow the nose—Nond&rry.

Sneeze—Enchdehd,

Crawl—Biinggi.

Dance—Woombdmboollee.

Swim—Yeekki,

Dive—Birriing-&.

Walk—Wong-a.

Run—Kolyara.

Pant—Maotts-mootts.

Stumble headlong—Nahnggihli-
tanggooreé (? cf. nah-
nggo).

Fall—Beekky (cf. bookka).

Sit down, remain—Ngengga.

Sitcrosslegged—Pintee-pint&Ejy.

Lie down, recline—Eemmi [of.
eeppa].

Think—MGagorra.

Sleep—E-margili.

To Dream — Bo6koylppy (? cf,

koylppa).

Snore—P5ompdpps, bahndindX,

Yawn—Tahppipa.

Wink—Miingka.

Blink—Mingks-miingks.

Stare—Wahmbg.

Get up — Dinggdry (dinggy:
‘“ A hand touched me,
which set me upon my
knees ),

Smile—M3s-ki-yd.

Laugh—Kind&-kindiind&.

Hum—M0o6nnd6-moorri.

Whistle—Weelpoolks.

Sing—Yengks.

Gabble—Yiindi-yindads.

Shoot out the lip—Moonnos-
booteéjd (monnoo).

Sulk—Breerry.

Stamp foot—Nammbuddy.

Fight—Goo-rinys.

Sob—N¥nnggd-nennggiry.

Cry — Neerrd, nahng-irds
(nahnggo: ¢ Women.
must weep "—Kings-
ley).

Groan—Yerkiilk3,

Cluck with tongue — Noonn-
t061kkd.

Drink—T60njild, tweendys.

Hiccough — Tuntiindd, nimm-
billa.

Blow with mouth—Poorppa.

Eat—ti-eé, tér-enjiry.

Gorge—Wertts-t186,  bglleerr-
ti%8, noorinyd-tige.

Be ill—Kallillk.

Spit—Nilltcha.

Cough~-Ggonksks.

Vomit—Mandiindi.

Stammer—Miundiulks.

‘Whisper—Mahrg-bilkkdo.

Shiver, tremble—Yurly-irly.

Faint—W&hl56-wihloolbd



BOURKE, DARLING RIVER.

219

No. 75.—ADDITIONAL WORDS—continued.

To Die—Bookka.

Smell ill—Bookks-bookki (4. e.,to
be dead indeed).

Very very long ago—Kahnd&én
mérry kahndeén yoko
(é.e., yako).

Very long ago—K#hnde&é-kahndeén-
y&, mérry mérry kahn-
deén yokd,

Long ago—Kahnd&ny#, kahndeén
yoka,

Lately—Keéilppd-keilppd,

The day before yesterday—Kah-
rooks,

Yesterday—Illahgs.

To-day—Now, almost (cf, our pre-
sently)—Keilppd.

To-morrow — Wahmbeénys, K&h-
reengky.

To-morrow  morning — Wzhmbo-
ahmby,

The day after to morrow—Kahkih-
rééngky.

The day after the day after to-
morrow— Kahkahkzh-
r&éngky.

In five days hence—Yéntd tinni
yokd.

In ten days hence—Tinn¥ Ghlls
yoks.

By-and-by—Pooly-ahtti,

Some day or other —Boorijjary
kahneé (i.e., afar to
come) — kahn&é-&é-
kahnésg,

Forthwith—Tuind&6ja.

Often—T4iin-g¥,

Always—Tin-g& mérr¥,

Never—Kills.

For long—Werks-8-t& (cf. kitto-o-
ta, farewell).

One—Neachi.

Two—Barkooloo, boolli.

Three—Barkdols neechi,

Four—Barkdaolos barkosloo.

Together—Boollx.

Apart—Neechi-n&chi (i.e., one by
one; cf, 8o dbo, St.
Mark vi. 7).

To the right—Noorinyi.

To the left—Yanggs.

On the hither side—Worrénarikks,
wor-angsry.

On the thither side—Miillarks.

Anigh—Teilppd.

Afar—Bo6-rijjiry, bos-reelly.

Indoors—Koonts-goolleé (i.e. the
belly of the house).

Out of doors—T#hni-mullyks,

The end—Tinte&é-wilkks.

The middle—Tinteé-ikk¥, tiirtds-
no-kka.

Everywhere—Tint66-nd-kks.

Very, thoroughly—Mearry.

Plenty—Nooll&da.

Lo —Bommeé.

Hark ! Tullegtes.

‘What *—Minng ?

Where ?—Weendys, weendyars.

Well said ! Well done! Hooray !
Allright —Giunjilkks,
giinjiilld, bslleerrs.

You don’t say so !—Aht¥éng-&.

Yes, truly—Nahs-, nay (cf. »4,)
mrrayta.

Yes, indeed—Marrayts, mérry.

No—Nahtti.

Certainly not—Nahttd mérry.

Have done |—N#&hohttd, nihtahtti.

I—Ahppi.

You—Imb¥, indd6, 5-mms.

He, She, It—Wahtti, wahtts.

The man yonder, That woman, This
thing —Wghtts. gennd.

One more—N&échi binni.

It’s all one to me, I think with you
—Eing&é-n-ahlppy, &i-
neénys-n-ahppa.  (cf.
unus).

Ah me!—N-ahppd gilligs.
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Take care !—Wirrd-millx.

Cheer up! Don’t make a fuss! Hush!
Moondi-neenggi.

My dear—Mghmbo-It.

Come hither—Yo-thahné, yd-vah-
ré&epa. *

Go hence —~Wahri-thahnéé, wahri-
vahreépd. *

Come bither quickly !—Yg-mérry-
thahneé,  yo-mérry-
vahreépa.

Fetch it hither I—Yah-wahtts.

Take it hence '—Wahri-gahndeé.

I'm off — Thahneé ahpp, ahppd
thahne&éng-iing-&.

You stay behind—Imba& neenggi.

Which way shall I go?—Weendys
ghppd  thahnééng-
ting-&.

Go that way—Wahtts-8-rahnée.

Quickly, quickly \—Geerra geerra.

Halt there |—Néenggi.

Keep to the road—Yengkd binni,

I don’t want to go !—Killhan&éng-
ahppi.

I shan’t go !'—MGaolltiirreéng-ahppa.

Pm very tired — Boolyihppy-wih-
ndi-ahppd.

I have too huge a corporation—

Koonng-ni-pslla-ahppa.

I'm very ill—Meeka-1-ahppi.

Come, no more of that gabble—

‘Weendyiik miindy yin-
d¥ ytundidx indoo.

Go and have a drink— Beelkks
toonjali.

Where are the Blacks?—Weendys
wimbiji.

Idon’tknow—Weendyih-n-nd. (i.e.
ay, where indeed?)

I have seen it—Bdmméé wahttd.

I have not seen it—Killi bdmmeé
wahtts.

I have heard of it—Tulleetee wahtts
I understand—Tulleéteé &hppa.
What do you say?—Kg-pi kooray,
There’s a Black coming—Thahné&éng-
iing-# n&chi wimbaji.

Seize the fellow ! —N06-ringd wahtts.

(““ With all our main
of power.”)

Why so ?—Minn& mandy.

There’s not a Black about the place
—Kill% n&htt8 wimbij-
attee.

Is a Black here?—Wimb&j& nééngga.

Yes, I'—N-ahppa.

 Good morrow to thee ! Welcome”
— Geerrd - thahnés,
geerra-vahréépd, (ie.,
come quickly! adsis/).

Where’s another Black *—Weendyi
kahroo wimbiii.

A Black’s coming—Wimbiji been-
d&lsng.

Come, I want one of you with me—
Yo - thahneé, nitlles
bérrddo thahnes.

Come quickly, one of you !—Geerra-
geérrahnsg.

Come quickly, numbers of you!—
Geerrd - geérrahneéng

ohlls.

Make a big blaze; it’s very cold—
Noollidd wihtts koon-
yk& ; bundeéng - ullx
keekky.

Get more wood — Kahrdo yérrd
wahttd.

‘Where is it >-—Weendysh-t-t3.

It’s all gone—Nahtta winndty.

You're a humbug—Nahttd mirry¥
imba.

I'm no humbug, I'm in earnest, I
speak the truth—Mar-

raytd mérry ahppa.

* In the yo- and the wahra- of these words, one can almost see the welcoming and the

repelling action of hands and lips.
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You’re a lazy fellow—Toollakiilly
tartosja. (Turtoo: cf.
caput,—e.g., ‘“‘care ca-
put.”’)

You’re another—N-imbgh-kaytta.

‘Where shall I put it ?—Weendya
&mmi ja-gy.

Here—Kitterryda.

There—Eettoni.

More this way !—Y 6-mgrry.

More that way !-—Wirri-mdrry.

That'll do; I don’t want it—Na-
hohttd; kills wihttd
ahlto.

New moon—Biitt50.
Full moon—Koombijd (i.e., big).
Moon on wane—Winnd.

‘What do the Blacks name this?—
Minn® wimbija
keekky.

T'm all but a Black myself—Keéilppd
wimbiji n-ahappi

Who are you?—Minn¥ withn-gi
imba.

‘Where’s your country ?—Weend-
yard géér-r-6-mma.

Afar on the other side of the river
—Mullarkg  parkk#
boGrijjary.

The net’s at the camp on the other
side—Miilkk&
&-marndi millarkyni
moolleé-n-ytipparinna.

Evening star—No6ahldk-mitttee-
miitteeka.
Sunrise—Kilchiilks,
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Midday—Kilksry (also, bull-dog
ant.)

Sunset—Pilkk#, pilkahnd, pulkks-
wahtté (pilkahna was
given to me at various
times not only as sun-
set, but as child; and,

joined with boollee, as
meteor).

Night—Nahmoodeg.
Meteor—Bool1&8-pilkahns.
Comet—Yengks (also road).
Heat—XKahli-kahli.

Water—KOolly (this word savours of
bogjery and the like,
as do wee-wee, Wl;
euroko, sun; bimble,
ground). *

Mirage——ﬂhppé‘é-né-kké.

Ford—Nairrée-no-kko.

Island—Kiurl&-pdolpps.

‘Waterhole—Ng&-kkd-y&rra, ndr-
ahls.

Pool—Gahtulyky.

Open country—Milkkih (also
brackish water).

Saltbush—Bokki-boottd (thunder
leaf).

Cotton-bush—Bo6kiambErsd,binnbi.
Trefoil—Goorra-gdorri.
Nardoo—Wahn-god.
Pig-weed—To0lorliinggarinya.
Yam—Gimmji, tahné&s,
Mushroom—Bo6-riingga.
Bee-plant—Bithim-biithy (th as in
thin).

Sap—Billa-ns-kko.

Sapling—Mentiinys.

Bough—Wgombija.

Leaf—Kahréreg,

Seed—Poonbiilks,

Hive—Wooll&8 (i.e., hole; is wurley
a corruption of wool-
lee?).

Honeycomb—Thi-&-& (th asinthin).
Kangaroo—Gilp¥ja.
Kangaroo-rat—Martooks, bb-inya.
Bandicoot—K$ndiri-booka.
Porcupine—Kiiltdo, kullstee.
Curlew—Biirtilgks.
Turkey—Taolkeeks.
Sandfly—Mo6nne&é-nirreeka.
Ants (various)—Meetoojd, bulttd,
teerala.
White ant—Mdorninys.
Snake (a)—Yérrslks.
Iguana—Purnnd, wollsrgenns.
Lizard—Boonndo.
Tortoise—Kerky-miilks, poorkas.
Periwinkle—N&gemma, mJollairry.
Fishes (various)—Puntahleé, wee-
g&ér, purnts-oka.
Soul—Taobsry.
Tears—Me&k¥-mahl, meéky-niilleé
(nullee, cheek).
Septum of nose—Tahppa.
Cheek—Naolkks.
Chin—MGooltteé.
Kidneys—Bahnda.
Back—Nahroo, bahlirds.
Hip—Kool66-pinn.
Ankle—Keng-gdo.
Sole—Pgonnd.
Big toe—Binni.
Joint—Moorkkd (also, ¢ giggle-
giggle”).
Blister—Kaiilla.
Swelling blight—Meéky-boyllao.
Child—Pilkahnai.
Children—Gé;y_vl?af, kihtchi-wiilloo-
G0,
Majden—Pitlkahly.
Male child—Willy#-roong-&.
Female child—Ki-chiinggda.
Young man-—Miill66-GoltZ.

Young man, before initiation—
Wilyiroo, niilkks,
kahndé&eé.

* 1 had warned my contributors, in a letter attached to my list of words, against setting

down without inquiry a few such words as boojeri=good, bael=nose, which the early settlers
bad learnt from the Sydney tribe, the impression with some persons being that there is bub
one language in Australia.—E. M. C.
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Young man, after initiation—Kool-
t¥-miirrd, mooleenya.

Widow—Ninnjee.

Woman who has left her husband—
Ginmes.

Fatherless child, motherless child—
Moérnneé.

(A woman speaks to her nephew of
his father as tiralby.)

Breakwind—Tiurt06-d&-birtta.

Corroboree—Bahkiinys,  yéngks,
nommbi, moolgahlly,
dinnabi.

Road—Pulttoo, Surdneds.

Small firewood—Mad6ksoja.

Large firewood—Tahlgra.

Front supports of gunyah—-—f—flléé-
engliir.

Back supports of gunyah—TG061tt5-
tngkars.

Rafters—Tilkeé-goolles.

Charcoal—Kimba.

Fish-grease—Wilkahri.

Cake of seeds—Windds.

Poultice of warmed leaves—Poon-
bahmbi.

Oven—Kurkoordo, nooa.

Fish-spear—Kurttes, biindi.

Nullah-nullah (small)—Keikka.

Yam-stick—Kwingks, kootiki.

Red ochre—Kiirkkdo.

Wooden bowl (small)—Keenyy.

Mat—Pintooroo.

Net (little)—Mirrs.

Head-band—NoGtonggya.

Necklace—Keswirs.

Strong—Koorkres.

W eak—Eellx-kdorkres.

Courageous—Kell%-50l1y5155.

Afraid—OollyX.

Tall—Berloorss.

Short—Kardooks.

Unthruthful—Bark&ja.

Thievish—Keérnmahji.

Lame—Kookka.

Deaf—M3-kd.

One-eyed—Y éntt&-meskiji,

Angry—Bee-r§-rée.

Lazy—Biind&é-bind&gji.

Industrious—Boppariks.

To stroke — Koonng - koonneenyi
(probably to pat with
satisfaction; a well-
filled stomach).

To fondle—Bahnd&hks.

To dive—Nahppdo-orkild.

To get up—Pirnds.

To sing—Pikkinys.

To sob—Boquééps, yahndilahni.

To drink—Wegjja.

To stammer—Too115ka-biilkkoo.

To stop ears—Nahjja.

| Yesterday—Ill&na.

Ho, there '—Mgés.

Stop —Tahreé (also trunk).

Come hither \—Biurr&éba.

Be quick '—MGoorra-moorra.

Is it a fact 7—1Inj&s.

For a while—BiilyahdZ (suspiciously
like—soften it and it
becomes pooly -ahtta,
by-and-by).

I don’t know—Yd6n-gahnjy,

Tribes (incidentally mentioned)—
Ahn-g6ks, Mi-piilks,
Tanggi, Wahtti-wiht-
t3,*  Letehd - 18tehi,
Kihtches-tahkks,
Ung-i-ing-1.

When a child died, it was buried near to a young tree, round which bands alternate
(from the bottom) of black, red, yellow, red, white, were drawn; a path to the grave was
marked out. No kopajji was placed on the grave of a child.

* It is curious to note that the names of two tribes below Swan Hill, on the Murray,

were known on the Upper Darling.—E. M. C.



